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El México 

Desconocido

ralámuli

yúmari
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Almas Rarámuris

ralámuli

ralámuli

ralámuli

El 

Arte de la Lengua de los Tarahumaras y Guazapáres



5

Compendio Gramatical para la Inteligencia de la Lengua Tarahumar

ralámuli

Gramática Rarámuri o Tarahumara

Diccionario Rarámuri-Castellano Gramática Rarámuri

Diccionario Tarahumara de Samachíque 

Los Elementos de la Lengua 

Tarahumara
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Pinus arizónica Pinus durangensis Pinus ponderosa Pinus lumholtzi

Quercus chihuahuensis Quercus 

sideroxila Quercus grisea

Acacia Opuntia

Nassua nassua Vulpex velox 

zinseri Canis latrans Mephjitis macroura milleri Lutra 

longicaudis annectens Taxidea taxus berlandieri

Felis yagouaroundi Felis concolor azteca

Felis wiedii glaucula Odocoileus 

virginianus couesi

Anatidae

Accipitridae

Falconidae Falco columbarius, Falco mexicanus, Falco peregrinus y Polyborus 

plancus Strigidae

Cuculidae Tyrannidae

Emberizidae Vireonidae Passeridae 
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tobéke 

2 Se utilizará el término ‘tarahumara’ para hacer referencia a la población histórica.
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warijió ódami o ‘oba
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ralámuli
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kawí 

awílachi

nawésali
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silíame

chunéma

silíame

nawésali
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kórima’

ralámuli 

kórima
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Norilíwachi

awílachi yúmari

yúmari

awílachi ralámuli
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ralámuli

norilíwachi

rampóri

moróko

pariseo

rampóri

nawésali silíame

nawésari
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suwíki moróko pariseo

moróko

moró

pariseos

kórima

suwíki

suwíki

Onolúame

owíluame
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suwíki

ralámuli

ralámuli

yúmari

Onolúame

yúmare

awílachi
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yúmare

suwíki

awílachi

owíluame

yúmare

ralámuli,

yúmare

ralámuli

komúchi

chabóchi
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Onolúame

yúmare

Onolúame

Warúpachi matachines

napóra

bisibúra mapácha

ralajípama

aliwéta
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yúmari

ralámuli

Onolúame
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mapácha

mapácha

sipúcha 

mapácha

bisibúra

akáka

tobéke 
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sunú

riméke kobísi ko’rí ramáli

suwíki

muní kilíba korí

tolí

chapawí rokwíri rochí

yúmari

waríjios ódami
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silíame 

ochérame

registros formal
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tesgüínadas

komúchi’
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tamudo’

ke natéame

komúchi’

chunéma

‘ke natéame’

ralámuli

we ga’la 

natéame

owíluame silíame ochérame

silíame
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Onolúame ralámuli
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Onolúame. 

ralámuli plattdeutsch

chabochála

komúchi chabóchi
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ranála  towí

ranála 

ralámuli nána

táta máma
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towí

towí’

nawésali16 towí

towí

rijói

ochérame
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ralajípa

aliwéta

suwíki yúmare
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variedad 

variedad, 

  variante, 

tablas~ tablah~tabla

habíamos ~habíanos  
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 échi  towí   rimé     ko’á-li. 

ko’áli

ralámuli

Matías níwa-ma   bilé akáka

 

Matías

akáka

ralámuli ra´íchala
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Diccionario Rarámuri – Castellano

 Choguita Rarámuri 

(Tarahumara) Phonology and Morphology

Diccionario de Samachique
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ame
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serú-ame

ichí-ame

rame
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chiyó-rame

 

nakísa-rame

sitú-rame

  

   

awé-rame

nakó-rame 

noché-rame
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ame

ono  -lú -ame

 

owi   -lú-ame

boni                   -lú-ame 
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be-sá

 

malí-sa 
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o-sá makói
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     usaní-sa  

       

        

 

pi

bilé-pi

 

malí-pi

makói-pi
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ka

 okwa-ka

        

                  

beikia-ka

kimakoi-ka

  

        

naka ka

okwá-naka
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béikia-naka           

makói-naka

  

        

okwá-naka  chopa yiri

         

ra

sakima             sakí-ra
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sewáma           sewá-ra

wisibúma          wisibú-ra

ralámuli 

ma

rimé-ma

 

ichí-ma

 

 rimú-ma

  

        ‘
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ralámuli

mechá

ba’wí

        ‘

     bu’wa  

       ‘  



87



88



89

ralámuli

ralámuli ra’íchala

ralámuli

chi bo

rare chi

bo rare

chi

a. rawíwí-chi                          
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b. bití-chi  

c. échi   tobé      maní mésa-chi 

d. échi  kawé     mi    kawi-chí    ená 

bo

rabó

a. siota-bo                           
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b. chiní-bo  

rare

riri

rare

a. kusá-rare              

           ‘

  

b. okó-rare  

            

c. échi      piyáka    kimá-rare     bu’í               
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d. échi   towí  rité-riri             atí                 

           

        

e. échi okó  kalí-riri         wilí  

  

la

nijé  kalí-la

            

wakasí  awá-la

 

bukué
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     torí       bu’wá-la

  

       

 

–ra

ra

mukí-ra

                      

onó-ra

 

kalí-ra
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ralámuli

ralámuli
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irrealis

ma ba
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irrealis

irrealis

irrealis
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irrealis
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atí muchúa
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Evaristo Or-chi                          atí

            

échi  kiparí ka     wuchiwé kawí-chi      atí

        

échi   sinowí  atí                       resóchi

nijé  atí                        rité-reri

tamujué rité-reri            muchúa
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. ralámuli      ra’íchaki bine-a                muchúa 

 

g. na’í  nao         rimé        muchúa 

 

chukú

échi    riwiwá ripá   chukú
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échi   kimáka   chukú              ili-chi 

échi   nolíki mi    ripá     chukú 

kawé      chuku                    kawí-chi 

kawé     wika      ichua                       kawí-chi 
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atí

échi   ko        tobé          niwé-a        chukú

             

ni      ka      towí wipisó    chukú 

               

maní

muní sekorí-chi  maní
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sekori wichi maní 

          ‘

 

imúri     maní                        mesa-chi 

 

wika      imúri        amaní                       mesa-chi 

¿kom     amaní                     sekori? 

bu’wí
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échi   piyáka   chomí sikóchi  bu’wí

échi   kochí ka    wichí kochí-a          bu’wí 

           

 

nijé ma bu’wí                        ma we      risiri=ne 

           

tamujué ma biti                           ma  risiri 

 

           

wilí
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kom      wilí                   mujué  kalí-la?

        ‘¿  

b. biré wili                     échi  okó 

           

 

c. nijé wilí                  buga      silíame 

d. tamujué jawí                   buga       silíame 

           

e. choná  Chapátare   awí     jawé                matachíne  jépika        ukumé 
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–li   –ki ki

li

Nijé  ka     ke  suwá   bají-ki                 suwíki 

        

 

Tamujué  buya-ki             kalí  jonsa 
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Nijé  ono-rá       tami   biné-li              nocharuame

 

Mujué  ta-lí             échi   koná Juan

la

la li
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miná   ripá  simi-la rua…

 

Sorichí       kipá-la ruá
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-rire

chabé ko kiyá    we         ukú-rire  
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Seta        ko     wichó-a

        

 

chi    ko     tobé      niwé-a          chukú 

         

nari naki

nijé ichí-nari          sunú 

Tamujué rarí-nari        échi  raká
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tense) 

ralámuli

ru
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machini-ru échi   nijé  machí-ki 

toó-rú    grabadóra 

pa ralámuli

ba

pa

Ma   rochí       sirú-ba       komíchi



113

méa ma

méa

ma

mujué  kochi-méa   wichí

        

Topi           chiní  rari-méa

        ‘

biré tobé       niwá-ma

        

be’alí      nijé  biné-ma
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bo

biré tobé niwá-bo

tamujué  osa         biné-bo

irrealis

irrealis

ralámuli mere

me

Nine pachí      simí ichí-mere
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Ma  ukú-mere

 

Nijé  tane      kalí   jepuna    kochi-me

 

ta

ralámuli

nta

ba’wi ne    akine baji-nta

Mujué  ani-li         ke  tami simi-nta
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ga

asá-ga¡

       

suwíbi-ga¡

  

        

lta

échi    muki-ra     weji-lta

échi   rijoi       muní  kou-lta
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nijé  ono-lá     tami  wenomi kou-lta 

si wi

tamí     ku     pá-si-ri                   pelóta

mi=n             napi í a í-wi-ma     orá   towí

’ 
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–ti

mi=n           ne        ono-rá       rimée-n-ti-ma

         

we    gareri-ame        ju   Pegro kúchi-ti   

         

ralámuli

ralámuli ra´íchala, 
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wixárika

ralámuli
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 ralámuli
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ralámuli

kwíla nawésali
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ulíbi, Onolúame, 
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…chabé ki’a       urí          échi   wisú        aniri-ame   si-la         ruá  

 

               “…

wisú 

wisú

sila
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el ángel de la 

independencia, la quinta Gameros, la iglesia de Munérachi, 

mi casa, tu oficina, la escuela 

Échi   towí    rité-reli 

towí 
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Rafael

Felipe
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el rey de Polonia
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ralámuli

... échi minábe   koláchi    najíta-la      ruá

    

 

koláchi échi 

minábe
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rapáko ne     ko’a-ki           muní 

 

rapáko

ko’á

ki

yo
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nijé  biré  tobé        niwa-ma

 

 mujué biré tobé       niwa-ma

échi biré tobé       niwa-ma 

ralámuli
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ethos

ethos
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ralámuli

ganóko ripíbili

ralámuli
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ralámuli

suwíki

ralámuli

nawésali

nawésali silíame

ralámuli

chabochi

ralámuli
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nawésali. 
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parole
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chabé nilúame natáli 

anayáwali

chabé 

nilúame natáli’

nawésali

chabé nilúame natáli’ ralámuli
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ralámuli

ganóko
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owíluame silíame 

silíame

owíluame chabé nilúame 

natáli’ 

silíame

owíluame
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suwíki
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ralámuli

yúmari suwíki,
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23 Véase Kattia Chinchilla Sánchez, Filología y Lingüística, XXVIII: 233 – 256, 2002.
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Uríki

Konomí

Yúmari

uríki

uríki

uríki

uríki

uríki

Chabé ki’á ko jerika nilá ruá ke tási tela ruá na urí ipó nila ruá, chabé kiá urí 

Antiguamente así era dicen, no había, dicen, la barranca, era plano, dicen, antiguamente 

la barranca 
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Échi wisú anilíame sila ruá wipisóyali kom niwála ruá apéla échi wiyé 

Al que le dicen tlacuache, la hizo, golpeó el arroyo y se llevó la tierra 

wisú

Échi minabe koláchi najítala ruá échi ba’wí apéla échi wiyé narí 

Allá cambió la cumbre dicen el agua se llevó la tierra ahí 

Komé niwála sila bawí wisú wasila wipisoya 

Hizo el arroyo, el agua el tlacuache golpeando su cola.  
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wisú urí

ba’wí wasíla

wisú



165

konomí

konomí

konomí

Konomí na pachá ka bakócha chabé échi ka je ma ke némi ke nipúrsua ka waminá iná ruá 

échi mi bilé nomí na acháme sabanáchi apéki iyéna ruá 

El arcoíris está adentro del río, antes, él, si yo no te cuidaba, allá anda, dicen allá en otro 

lugar, anda cargando en la sabana.  

ralámuli

Konomí ka na kúchi tosá ma ke omilúame ju ba ke nursua ka biré rijoí biré mukwítiri biré 

ranála narame pe choná ku katíwala biré ta biré witabúame jériga karúne chona ku 

nolábalawe waká chukuá binówi ku buyáchabi chabpe chukúa ba ni biré michá achárame 
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ma ku nolábala pachánara pacháami komíchili na jerika maksa jéperiga rikánama pi 

jéna’i bitichí busá ma ena mi kayámi pákaomi 

El arcoíris carga al niño y ya no es curado, no lo ve un hombre, una mujer, un bebé llorón, 

pues otra vez guardó un pequeño una diarrea, así se lleva en la espada ahí, otra vez trajo 

cuando esté bien otra vez se saca, antes estaba yo así un mes, ya otra vez se fue adentro 

del arroyo, así se mece en la hamaca pues ahí en la casa despierta y ya anda arriba al otro 

lado.  

ralámuli

Achámala Samichí échiga suwí konomí wiká to ku ba échi konomí wiká t oba échi we 

nóchali ju ba na kúchi jémi ka baríno nisá échiriga a’lá niséra ruá ru a támi kuwíla ruá ru 

jaré wé wáme nisa ka kampársua échiria wiká wása ka nisá ka kúchi chiwáme.  

Dejó en Samachíque, así murió el arcoíris, mucho lleva otra vez ese arcoíris, mucho lleva 

ese, es muy difícil, de niño mi padrino me cuido bien, dicen, a mí me ayudó, dicen, algunos 

con mucha fuerza son llevados en la espalda, así mucho tiraron, a los niños se roba, ahí 

el arcoíris roba a los niños.   

ralámuli
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Échi konomí ka wiká apéka wilí ba ka apé wilí ba échiria 

Ese arcoíris carga mucho, está cargando así.  

ralámuli

konomí
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yúmari

yúmari

Ábla wé á’la  ju k aba awíwame we nuráya bo Onolúame  

Así muy bien es el yúmari, manda mucho el que es padre 

yúmari

onolúame

yúmari

Awíwame churúbi nurá ba matachíni basíkola rigá pochíme échiria nulále Riosi, 

Onolúame 
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Yúmari todo manda a matachines, pascoleros, así a brincar, así mando dios, el que es 

padre. 

matachines pascol

onolúame

Échiria achála ko, na biré namútiri sébili tolí a chió ulúle ba suwába namúti échi milále 

ba wakasí, tolí, biséro, mulúchi, bu’wáka échiria olále chukuchí uchása simíla Onolúame 

ka ba 

Así puso un animal, todas las gallinas también, tiro todos los animales, esos mataron vaca, 

gallina, becerro, chivito, borrego, así hizo al principio, puso, se fue el que es padre 

yúmari

yúmari onolúame

Jéperika tami basítoro tamí nuráru ba basitóro ka ichúa achálate pukúeri ría irúru tamujué 

ka tamujué ka pi nisérami ju pukúete 

Así, a mi chivero, a mí me manda chivero, está poniendo dueño así, si nosotros, nosotros 

cuidamos nosotros somos dueños.  
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yúmari

ralámuli

yúmari

Tamujué ka echiria oláma ba je parí biré olámana biré yúmari aniliame échirika jéria júku 

Nosotros así hacemos, cuando uno hace yúmari que le dicen, así es 

Onolúame

ralámuli

matachines pascol
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ralámuli ra’íchala
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li  le  

la
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–la

–le

ralámuli

ralámuli
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ralámuli ruá ruá ru

uchá-sa        awí-a           ruá na    Onolúame

ané-lta     ruá ru pi      napawísa miná ikóu-lta        ruá ru 

ke mitépa ruá échi  li      chiría jawála            ruá 

tubáli Onolúame
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rijoí li tubáli’

tubáli

ralámuli

konomí

tubáli

ripibíri

Onolúame
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suwíki rewégachi yúmari

suwíki

rewégachi  nutémas

yúmari

ralámuli
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chukuchí

chabé chukuchí jónsa nayá 

chukuchí jónsa chukuchí

échirika ni-la     ruá  chukuchí  jónsa ka

b. nayá   chukuchí  jónsa  ka  pe      bilé  tóncha chapí-ga          ichu-ya 

c. chabé  chukuchí  jónsa  mukuí  ni-la        ruá échi   chimorí 

chabé

chabé ki’á

chabé
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chabé ki’á           ko     jériga ni-lá      ruá 

chabé ka   ma ku   wiká-li               jipe ka
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ripíbiri rijoí li tubáli’ rewégachi
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Ayórare resochí’

Samachíque

petámi

wichimoba’

kawí’

ralámuli
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urí

sunú

Onolúame

iwé ba’wí

napisó

tubáli

Esteban ripíbiri

suwíki Onolúame
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Onolúame

tubáli

yúmari

suwíki
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ame

ralámuli



189

ralámuli

ralámuli 
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niné

échi

ralámuli échi’ náne’

échi’
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ralámuli

ralámuli
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‘uríki’ ‘chimorí’

ke tasi  té-la          ruá na     urí 

échi chimorí ni-la ruá

‘na’ ‘échi’



194

uríki

échi  wisú         ani-li-ame         si-la         ruá

a’la  na     Arán   ani-li-ame        Riósi  ba    iyési       kóchi-li 

wisú’ Arán’

aní

échi’ na’

‘ralámuli li chabóchi’ ‘chimorí’

iwé      niwé-rame  ni-le       chukuchí  rawé  jónsa
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a’lí     kunári  ko   wipisó-ka       milá-la      ruá

iwé’ kunári’

. iréti-sa,           Onolúame,      Riosi, jériga níla       ruá nayá chukuchí ko ba

        

jépu jóna Ø  kariwé-li       ba       we    napítiruru     ucháni 

 

 

Onolúame
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ralámuli

ralámuli li chabóchi’

ne    ruyé a chió     ochérami bachá

échi  maní ochóteri niwé-rame nila      ruá

ralámuli tamujué’

échi’
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ripibíri’ konomí’

 ripibíri    chióchi   yiri    ko ba 

acháma-la Samichí échiriga suwí   konomí
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ripibíri’

rijói li tubáli’ 

churakóbora karabú-la     échi   ripibíli 

a’li    échi  rijói       pachá   bakí-la     ruá

tubáli

kanó     ani-li-ame       ke chi olówame karia  ania
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rijoí li 

tubáli ’tubáli’

. biré rijoí       nawá-la    ruá

  Ø  ralí-mea        chibá  pachá     bakí-la         ruá 

aní     ruá ochérame ka    we    jiwétire  Ø ko ba

Ø bonáka   mawéru ba    anía            ani    ochérame ka 

ralámuli
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ralámuli

ripíbiri’ tubáli’

échi   je    ma ka    mukú-li      a’li

ijínti         ko ba layá     ijínili  nijé  ka   we    uchúa opória  

ripibíri Esteban

échi

konomí’

ripibíri’
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wiká    to       ku          ba    échi  konomí 

wiká    to      ba    échi we    nóchali ju ba 

ripibíri    chióchi   yiri   ka ba 

chikára pe      karábura-ya    ba    na    échi  pachá     ta      chulú-bi 
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204
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suwíki rewégachi

suwíki     niwá-le       échi  onolúame

kimakoísa anamó atí    Riósi mi   ripá    mi   riwigá-chi
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suwíki

Riósi

Onolúame rewégachi

échi  Onolúame        jau-la       ju, échi  Riósi  jau-le 

 échi kiné échi kiná katáwi ju  échi Riósi Onolúame

rewégachi

San Isidro ani-lí-ame,      Maria Ikárma, Maria Olórsi, Maria Guaralúpa, 
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 Maria Olórsi 

yúmari suwíki

rigá pochíme échiria nurá-le        ríosi,  onolúame

támi ére-li           échiria Ø achá-la      ko 

 suwíki   niwá-le      échi  onolúame 
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Ø peribá bajíma, sapa-lá          naí   wichimóba 

ralámuli

yúmari

tamujué ka    échiria olá-ma       ba

onolúame
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échi  sawákari suwábaga namúti 

   échi  li       tibú-ka          chukú  chukú ruá 

échi’

sawákari’

ralámuli
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ralámuli
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ralámuli

ralámuli

ralámuli

Onolúame

ochérame  
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ralámuli

ulíbi komúchi, orúma, 

ralámuli

konomí

tubáli

tubáli

ralámuli

ganó



213

ralámuli

ralámuli suwíki yúmari

Onolúame ralámuli

rewégachi

ralámuli

Riosi

riablo
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ralámuli

ralámuli

chabé nilúame natálí

isiligame
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ralámuli

nawésali

ralámuli
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1. chabé  ki’a                 ko     jérika  ní-la      ruá 

 

2. ke tási  té-la,         ruá,  na     urí            

 

3. ipó     ní-la,    ruá, chabé  ki’a              urí 

 

échi  wisú         ani-lí-ame         si-la          ruá

 

 

5. wipisó-li       kom     niwá-la     ruá   apé-la      échi  wiyé  

 

 

6. échi minábe  koláchi   najíta-la        ruá 
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7. échi   ba’wí  apé-la        échi  wiyé  na’rí 

 

8. komé    niwá-la,   si-la          ba’wí  wisú         wasí-la    wipisó-ya 

1. iwé      niwá-rame   ni-le     chukuchí rawé jónsa  

2. échiria na      tamujué ralámuli  

3. chabóchi napisó niwá-lta,    ruá  

4. échiria ni-la      échi rijói        niwé-rame raóri     raichábo  
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5. tamujué pe       iwé   niwé-rame  ni-le      mi  maní                   échi sekolí  

6. échi    maní        ochóteri niwé-rame ní-la      ruá 

7. tábla-chi    ichuá-lta  ruá ru bilé-pi    rijói      bile-pi   mukuí okwáteri  

8. ga’ára aní    neba aní-a         ruá ru Onolúame          ba  

9. échirika ní-la      ruá  chukuchí jónsa ka  

1. Jériga na     kawí     jériga  maní-la             ruá   chukuchí  ka      
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2. jépu jóna nulá-le          na     kawí      nane  

3. waminá pári     bo’wá  bo’wá     nasípa pi     wichí kolá-chi  

4. uchá-sa           awí-a            ruá  na     Onolúame  

5. San Pégro Botita     éche basíkoro   niwá-la     ruá  échi   ripáli          simí-la  ruá  

6. iréti-sa              Onolúame         Riosi jériga ní-la      ruá  nayá chukuchí  ko   ba  

7. jépu jóna kariwé-li        pa     we        napítiru       ru   ucháni   

8. ne    ruyé   a chió     ochérami  bachá        
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9. ichú-ame nijé palóchuala, úri, échiriga ní-le           

10. riá échiria ni-la      ruá,  we    ka’rá anísia simí-la ruá  

11. na       panína     iná-rame    ko  ba     

12. we     ka’la  je  ra’ícha, piré          ruá  ba   jéperiga  a’la  

13. je   okwá  wilírma na     bilé  ukwí  yo       chio        

14. je aní-la          ruá  Onolúame 

 

 

15. échiria téti-sa             simí-la ruá  na      panína     iná-rame  
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16. toné’ene        ba      bilé-pi      toné’ene        ba,   urí  

17. kochiná je   ariwé-le     chukuchí ko ba  

18. bilé-pi      ko   bilé   bu’wá    naó     bu’wá   awí-rsa  

19. simí-la ruá Onolúame         ripáli         na      riwégachi         

20. tamí na      iréti-sa             jéperika a’rá  ipú-ka              bu’wá    nokwí-sa      ba                    

21. jéperi  ke         okwá muríbi  ináma ikwí   yio       chió  

22. échiria nijá-la          ruá Riosi ináma  pe      je tónchi chapí-ka        ichú-lta  ruá ru 
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23. chapíchi na     kawí     ruráchi     waminá pi ta bi  si-lá           ruá ru  

24. némi  rurá siséma          ma iwépisa  nebe     ni-la      

25. ma simí-la balé   riwérisia chio      

26. churubáteri chu    riwé     chu   bité-la      ba    

27.  ane   échiria riwásema    échiria ní-la      ruá    

28. náya  chukuchí  jónsa  ka   pe     bilé tóncha  chapí-ga        ichúku-ya  

29. na     kawí    nagú       así-la       ruá   
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30. na      rurá-ya            sia      pi       simiró na      iri  wele nagu      asíta  ruá  

31. we ba        irúsaga esírarma         na    pe ta be   sísama      ruá     

32. ku          katiwasia sisi-a                     jeria ni-la         ruá  ru ba  

33. aní-sa          simí-la échi Riosi, Onolúame,        simí-la  wilí      ma ripári           

 

34. ma ripórasa     simí-la  ruá Riosi ka    ripá    aní     chió      ruá  

 

35. je   mi    simí-la olá     ba       we nasína ruá  

36. a’lá  pabá-ka      nisé-la        ruá   
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37. kúchala ubá-la        iná      ke okwá wilí     ináma  ba      nisérsi  

 

38. ne   nimí mu si           ba      uríma ba  

39. rasíbuga   nilía chukuchí a´la  na      pabá-ka      ba  

40. ma nawé-sa           jéraria aní-la  ruá  ru   

41. nayá   chukuchí jónsa  nayá  chukuchí jóna   ka  

42. téteri  Riosi rají-li              nokwír-sa       ka     ba  

43. rají-li               che  kiné        kochí-le      piré-bo        ba  
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44. waminá na      rité      komí    ripá  mapu jémi chubi  sisí-le  

45. bité   muripé je aní-la          ruá ru  

46. aní      chokó     buláchi          rité      ipéki  

47. muchuá rajísa-li        ralé   rité      kómi ruá ra ba  

 

48. na     échi  rité      ichí-li              ripá   ruá   ru  ba  

49. ro       boné      jéria ní-la ruá ru   ba  

50. a’lá     na    Arán  aní-li-ame        Riósi ba    iyési       kúchi-li          
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51. chirá orí-lta        ruá ru  

 

52. jéria nijí-la             ruá ru   Onolúame           

53. nayá chukuchí jónsa  ka     téte-la           ruá Onolúame  

1. Échi   chimorí  ní-la      ruá      

2. chabé   chukuchí   jóna   mukuí   ni-la      ruá  échi  chimorí, 

3. a’rí      kunári   ko   wipisó-ka         milá-la       ruá  

4. a’rí     ranára   anágu            milá-la      ruá   
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5. ayá  baikía ní-la        ruá  ranála échi  chimóri   ranála  

6. ri        ke biré   nawésa-la            kunára  wipisó-ka          milísa        

7. échi   kúchi a’rí    miná ripá   simí-la  ruá   

8. omónaga iyéla  ke riwísa  

9. a’rí   choná jóna  siná-ka           jumá-la  

10. a’rí      sepóri      najíta-la         mi     ripá muchuá                    riga  
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1. Ripibíri   chióchi  yiri    ka ba  

2. chikára  pe     kárabura-ya    ba   na     échi   pachá   ta     chulú-bi 

3. ronólema niwayáma chuláriga  atí     Esteba   palócha-ra 

4. churakóbora karabú-la     échi  ripíbili  

5. échi  je  ma   ka     mukú-li        a’lí  

6. pe      ta     ripibíli     éna     buyé    na  

7. ma ke ko    machí-la  échi  
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8. ma  ke   jiyétsua,  ma  ke   najátsua   ayé chió 

9. pe       ta     sobársua namútiri  

10. échiria  chu    échi  échirio we    rasíame          ju 

11. échi  échigo  chigóyiri  échi  konomí 

12. jápi     na      konomí échi na       ripíbiri 

Tubáli    ábaga riwéwi  échi  rijói      riwá-la         niká  ka    iyénti  
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chabé  ka   ma ku          wiká-li         jípe ka  

we    a´lá riwáti    ke éche rijówi   chisíme we    a’lá  riwáti  

biré-pi      raláti pi      simí-li  ka   riká 

nawó-la       ruá kárga rolomáchi niwá-la ruá  

we        rigá wilíga ruá ru  kárga rolomá-la  ruá ru  

Muséchi     ko’ubá     ruá tumó ke           napáwi  

jémi noba ruá basíkolo we    a’lá  suwá sirimé nawá  ruá  raléti 
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ané-lta       ruá ru pi     napawí-sa     miná  ikoú-lta        ruá ru 

ke  ka   nokó-ya         ichúa-li                  ko   ba   chió       ko’á-ya 

chió       ichúa              chíria  rijó-le         ke  suwáb-sa        ka  

 ichuá-la                chabé  piréme         chió  

biré a   iyénta-la   ra’ícha pi       ichúa   tibú-ka           umuwí    pocháme 

rikóchi      muchúa              nisé-la        ruá ru   

kúchi ma sísaga chabé  ka     pi     makói ralámuli muchúa  ruá ru  tibú-ka 
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biré nomí ka    ko-yá           éna-chi  

tibúria biti-chí     ma  ke  itibú          ko’á    ruá ru  

pi      usáni-pi   muchá-sa   ka    biréna          biti-chí   ária ómpa ko’á    ruá ru 

ábaga pe    wampi   inla    mapijí  churú    tamujué 

inárkake  ochú-la     ka   chió       achúkarke wiká    ka    la        ruá ko   ba  

chió       napawípsa éna    ruá ko   ba    napawípsa ka    éna-la       ruá  

wiká      ka   ka      pi    usántiri kichátiri  
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sinémi          kúchi kalá timútuka      chumisá kúchi  

je   ne    laláya inlábo kúchi       ruá  

pi       kúchi     jaré       ba   ochúla    ka   ochúla rítea  

pi      kúchi      ka    itíwela             bo  

a  rosánarka na      iwílabo onákie  

wiká     iníla pi      ichúa     ta      kalí  itíwela              bo  

píri ga    itíweli              pachákie karíla  
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pi      échi  yobi    ichua     karga mo’o-la     we   rosána  ji    iwíla ruá ru   

je   mi  onáye Ayórarle ka  

chabé ka    tamí ta       ka    chiká   a’la  suwérika itiwéli  

na’lí  bitóli ka    ka   riwánti bitóli ka  

wíká    nirú    chabé ka   chomí bitóli ma ke biri    telépa   jipé   ka  

sunú   jiwé     ichúa    matóke-la                        ruá 

échi ka        we    pe  we   rojoránti sunú wilípa  
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pachákie muchúa tiwéli láname   sunú welí      ramékame  

we    rojóranti ní-li       ko    ba   layá    ijínti nijé   ka  

pi       jikúlitiri       ní-li       ko ba      we       konáteri a bitia           itiweli  

onákie rosochí pi       ke chi   jíki    ko    ba  

we    rosochí ka    pachákie rosochí kalí-la    chibí bití-a          tiwela   bo  

konáka a ma wéka    wiká    koyánti  

ijínti          ko     ba laya     ijínili nijé   ka  we   uchúa opória  
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aní     ruá ochérame ka    we    jiwétire ko   ba  

bonáka  mawéru ba     ania            ani     ochérame ka  

owísua         ka   maweya ania   aní-la      ochérame ke  tibi      ka  

pi      mawétisa suwábalta ruá ru 

na       jaré     iná-lta         ruá ru  tibulua  ka   chio 

biti-chí    pi     ma  mulú-be     mi  ku          sisia    suwí-la          ruá ru  

we    korúkame inla lepa    chírika kumá-ya  
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pichí   yiri    kumó-ya ji muchí-la  

napeti  olá     ko’á    itú       jemi  biré nomi  basóli  ko-sá  

chiyó    nokwá-la        tamujué   ko’á    warú   birénomi     basóli  kosá  

échi abe ka    raísa       anía   ané-la       ba 

chio        ko’nulié      ma   ke  rijó    ba 

ke obé       ichúsa ka   chabé piré-ame       komé  jémi patú   milí-lta      ría  

niwái     jeme patú   milí-lta      ria niwái 

kanó     ani-líame  ke chi olówame kária anía  
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narké      awéme         téri    ka   ría ní-li  

éche  na      ju ba    rikába-lta   ria nia nakárke ju   ba    rikába-lta   ruá  

échi    kanó     ani-líame  awéme         ka    ruá ru  

awéme          karí    riá napé yíri wakási  

pi      ikó-sa             ka    rikába-lta    ria  

na      karké   jo’lú  rosorása  ikó-sa             ga    rikába-lta   riá  
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na      karké  ke  machíniga asá-la       ría  

niná karké we        majá-la               we       majá-la  

jolúla ní-la      chukú-ya      ría  

eche nolá-ya   li      na     pi      ke machíni ka  

asá-la       majá-ya                 nabí      biré ripisa    ka  

 

miná ke machíti ka   asa-la        maja-ya  

pi       ma ka    ni-la      kuba   na     kúchi      suwábsa           ka  
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wiká    chío        ní-la     ka   napawíka rijó-la       ruá ru  

chabé ka napawíka rijó-la      ruá ru  

chabé  ka    achúa tami ke  riwéme-la pi     ría ka    muchúa chiké awénili  

ta      niráma wiká    ka    rijó-la      ruá ru  

chabé ka    pi      makói ka   we   ralámuli  rijó-la      ruá  

chabé ka   tibú-ya         nolé-la               ruá ru  

rikó-chi   jiena jicho               ka      jiena ta        naláchalachi  
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rikó-chi    nalánti aria irápa wisá  ria ruá ru jaré        nomí 

1. Konomí  na      pachá    ka    bakócha  

2. chabé échi ka je ma ke nemi ke nipúrsua ka  

3. waminá ina     ruá  écha  mi   biré nomí  

4. na      acháme  sabaná-chi     apéki  iyéna   ruá  

5. konomi  ka    na     kuchí  to-sá             ma ke  omiru-áme ju   ba  
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6. ke  núr-sua    ka    biré rijoi      bile  mukwitiri  biré ranála nár-ame  

7. pe      choná ku          katíwa-la     biré ta            biré witabúame  

8. jeriga karúne                       choná  ku         nolaba-la  

9. we waká chukuá binówi ku          buyáchabi  

10. chabé chukúa   ba      ni biré michá achárame  

11. ma ku         nolabala    pachanara pachaami komíchili  

12. na      jerika  maksa jeperiga rikánama pi      jena’í  biti-chi    busá  
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13. ma éna     mi kayámi pákaomi 

14. acháma-ra   Samichí        échiga suwí   konomí 

15. wiká    to        ku        ba    échi  konomí  

16. wiká    to      ba   échi we    nóchali ju  ba  

17. na      kúchi jemi ka   barino    ni-sá       echirigá a’la   nisera       ruá ru  

18. a tami kuwí-la        ruá ru  

19. jaré       we    wame ni-sa        ka   kamparsua  
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20. échiria wiká wa-sa         ka    ni-sa        ka   kúchi chiwáme  

21. je   konomí  ka   échi  kúchi chiwáme  

22. échi konomí ka wiká apéka wilí ba 

23. ka   apé     wili  ba    échira 

1. Biré rijoí       nawá-la      ruá 

 

2. ralí-mea        chibá  pacha    bakí-la ruá 
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3. échi  rijói        biré  chibá ralí-sa  

4. a’lí    échi rijói        pachá   bakí-la       ruá 

5. a’lí    ma ke  omérla ruá  li       é-lta          ruá  

échijaria  bité   a’lí    wichípira choná iyéne-la     ruá  

7. pachána kie  chibá yuga alí     rijoi       ku         ke busémi  

8. ku          we         á-la           ruá  a’lí   échi rijói       ku   simí-la      ruá  

9. biré chiba yuga machíni-le 
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1. Suwíki   niwá-le       échi  Onoluáme 

2. peribá   bajíma,  sapa-lá             nai   wichimóba 

 

3. bají,  ochérama     li 

 

4. echíriga  nurá-li            échi   Onolúame 

 

5. chabé   jóna   chukuchí    jóna                  

 

6. echíriga nají-li              échi kúchi   bají-luame  kúchi 
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1. ábla we     á’la   ju  ka   ba  

2. awíwame we    nurá-ya           bo   Onolúame 

3. awíwame churúbi nurá       ba   matachíni    basíkola  

4. rigá pochíme échiria nurá-le           Ríosi, Onolúame  

5. támi  ére-lí          échira achá-la       ko  

6. na      biré  namútiri sébili tolí       a chió  

7. ulú-le        ba    suwába namúti  

8. échi milá-le        ba     wakasí, tolí,      biséro,   mulúchi, bu’wáka 
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9. échiria orá-le         chukuchí uchá-sa        simí-la  Onolúame        ka   ba  

10. jéperika tamí basítoro tamí nuráru ba  

11. basítoro ka    ichúa achálate  pukúeri ría  

12. irúru tamujé  ka    tamujé  ka    pi     nisé-rami     ju   pukúete  

13. tamujué ka   échiria oláma  ba  

14. je parí   biré  oláma na     biré yúmari ani-ríame échirika jéria júku  
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1. kimakoí  anamó    atí                    we    na   

2. kimakoísa  anamó   atí                    Riósi  mi    ripá  mi     riwigá-chi,  

 

3. a pi    kina     katówachi  ikáre       je   okwá panína  chió         wilí               ba 

 

4. San Isidro  anirí-ame,  Mari Ikárma,         Maria Olórsi,   Maria Guaralúpa, 

Maria Olórsi 

5. jériga na      mató-chi       jaú-li                

6. échi  kiné échi kiná katáwi ju  échi    Riósi   Onolúame  

7. ma échijiti téte        ba, ochérame  ba  
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8. na      jériga gá’la ka    ba   we    á’la  

9. kimakoí-sa     anamó  atí     ke cho    biré naí  

10. je   ralé   petá ju   na      chu        ripá    na       

jériga na      naó      na     malí  na     kimakóisa 

 

12. jéperiga petámi atí     ko   ba     jéperiga Onolúame        ba  

13. ne kimakoí-sa   péta       ko   ba    

14. jéperiga ripá    jéperiga níma pisó  ochérame we    sálame     nilú    ju ba 

así el piso viejo es muy resbaloso 

 

15. a’lí echo na siwákari ichúa jépuna na     chunú-le       Riósi, Onolúame           
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16. kimakoí-sa     anamó atí                    Onolúame             ba      

17. kimakoí-sa       anamó    atí                    chu   chubiré na  

18. na     échi   ka    chu  chúbile mi   ripá   jimi-lé       Onolúame        chúbile ripári 

19. ralé    bité  biré  riáblo  

20. ralé     pachá     atí    ralé     atí  

21. chuní-ya       atí    échi riáblo  ka 
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1. Onolúame         jaú-la           

2. échi    Onolúame        jaú-le        ju échi Riosi jau-le  

3. échi  siwákari suwábaga namúti  

4. échi    li     tibú-ka          chukú  chukú  ruá  

5. suwábaga namúti tibú     chukúa  

6. sébili namúti sawáteri rojúateri 
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7. je pi ki namúti jawá-le       bawíla ruá  

8. ke  mitépa ruá  échi  li       chiría jawá-la      ruá 

9. échi  Onolúame         je  oná  we    nátame piré ripá 

10. jéperiga ke mitéma kúchi  

11. échi riga  nijí-le   nayá  chukuchí  jónsa  

12. na pu jóna     karuwé-le   na     piki   atí-li  

13. na    onó    na     chíchi bilé  rojuá   bawíla ruá  

14. bilé sawáteri rabó  a’lá  ko    bo’óla     wilí   mi   sawá  mi rabó  atí    ruá  
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15. échiria téti-sa          simí-la ruá ru na      Onolúame  

16. échi   okóteri láni        ke bilé  naki-wáme ju miteku-áme 

17. sawáteri namúti nápiriga ania  aní    échiria ju  

18. jaú-la         ko   suwábaga na      nane    ichá-la           ko 

19. échi   na      ichí-le           ko   nane   Onolúame  

20. na pu jóna   karuwé-le      na   karúra-chi buyá-la   ruá  

21. nane    jáw-ame      jónsa tétela         ruá 
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22. échira ichí-le           jupa ni       ibila    jáwa  échi  sáwa  

23. échiria Riósi júpa échi  chiriá júku 
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La faja ralámuli: un entramado cosmológico. 

What is morphology? 

Diálogos con el territorio. 

Simbolizaciones sobre el espacio en las culturas indígenas

The handbook of morphology

Los Tarahumaras. Una Tribu India del Norte 

de México,

Gramática Rarámuri

Diccionario Raramuri-Castellano (Tarahumar).
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Diccionario y Gramática Tarahumares

. El origen del lenguaje.

Graniceros: Cosmovisión y Meteorología 

Indígenas de Mesoamérica

El Basilisco

Rougtledge Dictionomy of Language and Linguistics

.

Revista de Filología y Lingüística

 Aspect An Introduction to the Study of Verbal Aspect an Related 

Problems
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Fundamentación lingüística para la 

estandarización de la lengua tarahumara escrita

International Journal of American Linguistics

Danzar o Morir, Religión y resistencia a la Dominación 

en la Cultura Tarahumara. 

Las Antiguas  Misiones de la Tarahumara

Lo sagrado y lo profano

Thesaurius

Atlas Nacional de México Vol. II

Gramática rarámuri o tarahumara
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La interpretación de las 

culturas.

Syntax

Crónicas de La Sierra Tarahumara

Análisis estructural del relato

Lenguage in Social Groups

Wa ási – kehkí buu naaósa – buga, “Hasta aquí son 

todas las palabras”. La idiología lingüística en la construcción de la identidad 

entre los guarijó del alto mayo

Essentials of Language 

Documentation

Diccionario Tarahumara de Samachique
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Panorama de la Lingüística 

Moderna de la Universidad de Cambridge

Antropología 

Social y Lenguaje

Antología de Estudios de 

Etnolingüística y Sociolingüística

Inápuchi, Una Comunidad Tarahumara Gentil

Reference in discourse

International Journal 

of American Linguistics

Anales de 

Antropología
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Identidad y cultura 

en la Sierra Tarahumara, 

Mitológicas. Lo crudo y lo cocido

La Cosmovisión Mesoamericana en Temas 

Mesoamericanos,

Relatos de los tarahumaras/qui’yá iretáca nahisárami, 

Semantics

Semantica Lingüística. Una introducción. 
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Diagnóstico Sociocultural de Diez Municipios de la Sierra Tarahumara

Almas Rarámuris

Revista Signos

International Journal of American Linguistics

Aproximaciones a la documentación lingüística del Huichol, 

Avances y balances de lenguas 

yutoaztecas. 

Relatos tarahumaras/Ki’á 

ra’ichaala rarámuli, 

Los Tarahumaras, Pueblo de Estrellas y Barrancas. 

Las relaciones interétnicas en México, 
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La Carrera de Bola entre los Rarámuri de México, Un 

Problema de Difusión

Tarahumaras

La Etnografía de la Comunicación. Un Modelo Olvidado

Lenguas Modernas

El Rostro Indio de Dios
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Semantics

El Indigenismo en la Tarahumara. Identidad, 

Comunidad, Relaciones Interétnicas y Desarrollo en la Sierra de Chihuahua

Directions in Sociolinguistics, The Ethnography of 

Communication,

Directions in Sociolinguistics, The Ethnography 

of Communication

Southwest Journal of Linguistics

The Handbook of Morphology

Compendio Grammatical para la Inteligencia del Idioma 

Tarahumar

Understanding syntax
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Estudio de Impacto Ambiental, 

Región Tarahumara Chihuahua

Nómadas y Sedentarios en el 

Norte de México

Identidad y Cultura en la Sierra 

Tarahumara. 

Language and Art in the Navajo Universe


